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I'pom I'pun

Hwuuns zemug

Ilocobue noocomosuna Onvea Jlamornosa

Memoo umenus Unou @panka

Chapter One

(I''maBa nepsast)

| had noticed him for days in the club restaurant sitting there in the same spot (s
YacTO BHICN €ro: «3aMedaj ero /B TeueHHe/ HECKOJIbKHX JHEH» B pecTopaHe
KiIyOa, TIIe OH CHJENl Ha OJHOM W TOM ke Mecte; for days — weckonvko oweil;
/yenvimu/ Ousmu, SPOt — namuvluiko, namuo; mecmo, mecmuocmy), always alone
with a book propped in front of him (Bcerna B onnHOYECTBE, BHICTABUB IEPE/]
CO0O0M KHHTY: «C KHUTOM, TIOJICpKUBAEMOU Tiepel HuUM»; front — nepeo, nepeonsis
cmopona, in front of — enepeou, nepeo, prop — noonopka; onopa, to prop —
noonupams, cHabxicams noonopkamu; nodoepxicusams). a man in the early forties
with an expression of tired patience (MyxuuHy copoka ¢ HEOOJBIIMM JIET, C
BBIPQKEHUEM YCTAJIOr0 TepreHus /Ha jwie/; early — paunuii; nauanvholil) as
though his life were spent waiting around in such unrewarding spots as the leave-

centre of Braunlage (cmoBHO /BCsi/ €ro »KM3HB IPOIILIA B OKHIAHUU: «OXKUAAS» B
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I
TaKUX HUKYEMHBIX MECTEUKax, KaK 3TOT IIEHTpP OTabixa B bpaymiare’; to spend —

mpamums, pacxo0o08ams,; nposooums /epems/; t0 wait — owcoame; around —
8oKpye, kpyeom, nobauzocmu, to wait around — owcdame /koco-n., umo-i./
becnokolino u 6 mo dice epems naccueno;, to reward — soznacpasrcoams,

rewarding — cmosuwuii, nonesuwiti; leave — paspewienue, nozeonenue; omnyck;
/60eH./ ygonvHenue, CENtre — yenump, cepeduna, yeump /yupescoenue/;, KOMIIEKC

MOP20BLIX UNU KYJIbIYPHO-NPOCECIUMENbHBIX YUPEHCOCHUIL).

notice ["novtis], restaurant ['rest(a)ront], expression [1k’spref(o)n], patience

["perf(a)ns], though [8av], unrewarding [ anr1’wo:dip], centre ["senta]

| had noticed him for days in the club restaurant sitting there in the same spot,
always alone with a book propped in front of him: a man in the early forties with
an expression of tired patience as though his life were spent waiting around in such

unrewarding spots as the leave-centre of Braunlage.

He was surrounded by the angular discontented faces of the occupying wives (ero
OKpYyIKaJInu yrHOBaTbIG/ XyAbIC HCIOBOJIBHBIC JIMIA JKCH OKKYITAlIMOHHBIX B0€HHI>IX“:
«OKKYTIAIIMOHHBIX JkeH»; angle — yeon; angular — yenosoii; yenosamoiii; xyoot,
kocmasewlil; 10 OCCUPY — 3anumams /OoM, Keapmupy/; 3axeamvieamb,
3asoesvieams, oxkynuposams) Who would come in on a few days' leave (kotopsie,
Kak MPaBUJIO, MPUEPKATN CIOJla B OTIYCK Ha HECKOJBKO JIHEH), sometimes with
their husbands and sometimes in small hen parties (nHoraa co CBOMMHU MYKbSIMH, a
WHOTa HEOOJIBITUMH KCHCKUMH KoMmmanwsMu; hen — xypuya; lwyma., npesp./

orcenwuna, scena; party — ompso, komanoa, epynna;, komnanus, hen party —

: Bpaynnare — nbDKHBIN KypopT B ropHOM Maccuse ["apu (I'epmanms).

Ilocne BTOpoOi MHpOBOH BoOWHEI ['epMmanmst ObIIa TOJENCHa HA TPW OKKYHAIMOHHBIC 30HBI: OpUTAHCKYIO,
aMEpPHUKaHCKYl0 M pycckyro. IlozgHee n3 OpHTaHCKOM M aMEpPHKAHCKOW 30H OBLIM BBIAEIEHBI (PpaHIly3CKHE
TEPPUTOPHUHL.
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Ipase.l owcencrasn xomnanus; oesuunux) With no other object than inspecting a
NAAFI shop (¢ oaHOM-eIMHCTBEHHOM IENIBIO: «C HUKAKOM JPYrof LEIbI0, Kak» —
o0clie1oBaTh Mara3uH JijIsl BOGHHOCTYXamux; Object — npedmem, sewys; koneunas
yenv, HamepeHue, t0 INSPECt — suuMamenvHO ocmMampusams, UHCHEKMUPOBAND,
oocneoosamn, NAAFI = Navy, Army and Air Force Institute — soenno-mopeosas
cayacoa BMC, BBC u cyxonymmuulx 6ouck /6 Benuxoopumanuu/; cmonosas unu
mazeazun Ha eoennoll baze) — nylon stockings (/B accopruMenTte KOTOPOro ObLIN
npeacTaBieHbl/ HeiToHOBBIC uyikH), @ few scarves (meckoibko mapdukos; scarf
/pl. scarves/), some Molineux scent (kakwe-to ayxu ot "MosuHbi0"; scent —
sanax, apomam; oyxu), gloves (mepuarku), a selection of bad children's books
(mombopka TUTOXHMX JeTCKUX KHUT; Selection — ewibop, ombop, noobop; nabop

Ikakux-n. sewett, oopazyosl, noobopxa).

surround [sa’ravnd], angular ["angjula], occupying [ opkjuparn], object /cywy./

[ 'obd3ikt], nylon ['nailon], scent [sent], glove [glav]

He was surrounded by the angular discontented faces of the occupying wives who
would come in on a few days' leave, sometimes with their husbands and sometimes
in small hen parties with no other object than inspecting a NAAFI shop — nylon
stockings, a few scarves, some Molineux scent, gloves, a selection of bad

children's books.

It wasn't the skiing season (JIbDKHBINM CE30H €Ile He HACTYIWII: «ObUT HE JIBIKHBIHN
Ce30H»; SEason — epemsi 200d; Ce30H /spemMsi NPOBeOeHUsl  KAKUX-IL.
meponpusimuti/), S0 they came and went rapidly (mostomy oHuM cTpeMUTETBHO
npuesxanu u yesxanu), wWhile he stayed on (torna xak on ocrasascs), a civilian
with a book (mrrarckuii genosek ¢ kauroi). | wondered sometimes whether he was
waiting for a girl to join him (unorma s ayman, yx He XKIET JM OH JIEBYIIKY,
KOTOpasi /moJpkHa ObuTa/ MPHCOSAMHHUTHBCS K Hemy; t0 wonder — yousnamwcsi,
UHMEPeCco8amvCsl,  pamMbluiams, comHeeamscs, 10 Join  —  coedumnsmo,
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CBAZBIBAMDb, NPUCOCOUHIMBCS, 6X00Umsb 6 komnarnuio), but surely then there would
have been some signs of impatience (Ho HelnpeMEHHO B TAKOM CiIydae JOJIKHEI
OBLIH TPOSIBUTHCS: «OBITHY» KaKHE-TO MPU3HAKK HETEPICHHUS; SIJN — 3HAK, CUMBOIL,
npusnak, npumema), and of that | could never have accused him (a B atom s HUKaK
HE MOTr ero OOBHHHUTB, NEVEr — Huko2oda,; /2MOY.-yCui./ HUCKOJIbKO, HUKOUM

obpazom).

skiing [’ski:p], season [’si:z(a)n], civilian [s1’vilion], surely [’ fvali], accused
[9kju:zd]

It wasn't the skiing season, so they came and went rapidly, while he stayed on, a
civilian with a book. I wondered sometimes whether he was waiting for a girl to
join him, but surely then there would have been some signs of impatience, and of

that | could never have accused him.

Once | met him walking in the forest alone (ogHaxibI s TOBCTpEYan ero, Korjaa oxH
IIeJI: «IIaramimmMy 1o jecy B oauHodectse; t0 meet). Even then he had his book
with him (naxxe Torma y Hero ¢ coboit Obla kHura), stuck in his pocket (zacynyrast
B KapMmaH; to stick — emuwixamoe, éonzamv, /pasze./ kriacmo, cosams). \We were a
couple of kilometres east of Braunlage (Mbl HaxoausKch B mape KHJIOMETPOB K
BOCTOKY OT bpaynnare), and | thought it just as well to have a word with him (u s
O yMaJl, 9YTO ObUTO ObI, MOYKAITYH, HEIIOXO MEPEKHHYTHCS C HUM CIIOBEUKOM; tO
think; just as well — /pase./ mem nyuwe, scenamenvno, xk nyuwemy, Word — cnoso,
peuw, pazeosop; to have a word with smb. — nozosopums ¢ xem-n.), so | said
(moatomy s ckaszain), 'Good afternoon (106psrii gens),” and fell into step (u 3ammaran
psagom ¢ HuMm; to fall — naoame, step — wae; noxooka, nocmynw, 10 fall into step

— uomu 8 Hoz2y).

pocket [ pokit], couple [kapl], kilometre [ki"lbmits]
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Once | met him walking in the forest alone. Even then he had his book with him,
stuck in his pocket. We were a couple of kilometres east of Braunlage, and |
thought it just as well to have a word with him, so | said, '‘Good afternoon,' and fell

into step.

He was perfectly polite (on Gbl1 upe3BbIYaiiHO: «COBEPIIEHHO» BexIKB): Nobody
could ever have said (HuKTO 1 HEKOT]a HE MOT OBl CKa3aTh; Vel — 6ce20d, 6eUHo;
NOCMOSIHHO, HEeUBMEHHO, K020a-1ubo, 6 KAaKOU-Iubo cumyayuu, 68 KaKOM-IUubo
cnyuae) that he resented his solitude being broken (uro emy He HpaBUIIOCH: «OH
HETroZI0Ball», KOIJa €ro OJWHOYECTBO Hapymanock;, to break — nomams,
npepvisams, Hapyuiams) — even the army wives had nothing to complain of
(maxke apMeicKkuM jKeHaM He Ha 4To ObLIOo JkajoBathes). he was just neutral, that
was all (o ObLT MpocTO OE3ydYacTHBIM: «HEUTPaIbHBIM», BOT U Bce; neutral —
HeumpaivHulll, He NPUHUMAIOWUL Ybl0-]1. CMOPOHY, 0e3pa3uyHbli, 0e3y4acmHull,
unoughgpepenmmuulil ).

| said (s ckaszan), 'The paths here are a bit tricky (rpormuku 31ech HeMHOTO
3aryTaHHble; Dit — kycok, kycouek; a bit — nebonvuwoe xonuwecmeo, wymo-uyme,
Hemnoz2o, trick — xumpocms, obman, tricky — xumpewiti, Kosapmwlil;, CI0XNCHBIL,
sanymannwiil). Have you a compass (y Bac ecThb komrmac)?'

'Oh (0-0)," he said, 'l don't go far enough to need a compass (s He 3ax0XKy
JIOCTATOYHO JIAJIEKO JIJIsl TOTO, YTOOBI MHE TTOHA100MIICS Kommac).'

‘My name's Redburn of the Boundary Inspection (meHs 30ByT: «MO€ HMsI»
PenGepH, /1/ U3 morpaHMYHON UHCTIEKIIMH).'

'‘My name's Brown (mens 30ByT bpays)," he said, 'Richard Brown (Puuap bpayn)'
— even his name was neutral (maxxe wmst y Hero OBUIO HEIPHUMETHBIM:

CHEUTPATBHBIMY).

polite [pa’lart], resent [r1'zent], solitude [’splitju:d], neutral ['nju:tr(9)l],
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compass ['kampas], boundary ["bavnd(a)ri]

He was perfectly polite: nobody could ever have said that he resented his solitude
being broken — even the army wives had nothing to complain of. he was just
neutral, that was all. | said, "The paths here are a bit tricky. Have you a compass?'
'Oh," he said, 'l don't go far enough to need a compass.' ‘My name's Redburn of the
Boundary Inspection.' ‘My name's Brown,' he said, 'Richard Brown' — even his

name was neutral.

'‘Control Commission (/Bel u3/ xomuTeTa yrpasieHus; control — pyxosoocmeo,
ynpasienue, KOHmpoab, COMMISSION — 0osepeHHoCcmb, NOIHOMOYUES, KOMUCCUS,
Komumem)?"

'‘No. Just a holiday (mpocto B ortmycke; holiday — npaszonux, denv omowixa;
omnyck, kanuxyrer). Spending my fifty pounds (tpauy cBou mnsThaecaT GyHTOB;
pound — gpyum /eounuya seca/; pynm cmepaunzos).'

‘All alone (coscem oanm)?"

'I'm expecting a friend any day (s oxwmmaro apyra co JHs Ha JIeHb. «B JIFOOOH
JICHbY)."

"You want to be careful if you walk much (sam Ha0 ObITE OCTOPOXKHBIM, €CITH BBI
MHOro rynsere; t0 want — xomemws, owcenams; /paze./ Oblmb HYHCHBIM,
Heobxooumbim, mpebosamscs, careful —  zabomnuswvi;  enumamenvuwiil,
OCMOPONCHBLI, OCMOMPUMEIIbHDLIL)."

‘Careful (octoposxabIM)?'

‘Not to lose your way (4toObI He 3a0IyIUThCS: «HE MOTEPITH CBOK JI0pPOry»; to
lose — wne coxpansms, mepsme /umo-n./). \We are only a kilometre from the

Russian zone (MblI Bcero JMIb B KWIOMETPE OT PYCCKO# /OKKyaIllMOHHO/ 30HBI).'

control [kon’travl], commission [ka'mif(o)n], holiday [ holadei], pound

[pavnd], careful ["keaf(a)l], lose [lu:z]
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‘Control Commission?'

‘No. Just a holiday. Spending my fifty pounds.’
‘All alone?'

'I'm expecting a friend any day.'

"You want to be careful if you walk much.’
‘Careful?'

‘Not to lose your way. We are only a kilometre from the Russian zone.'

He gave me back an annoying smile (om pa3apaxkaroiie yabIOHYJICS: «OH
YIBIOHYJICS MHE B OTBET paszpakaroliei yaslOKoi»; t0 give — dasamw; 10 give a
smile — ynwionymocs; back — c¢3aou, nosaou; ykasvieaem na omeemmnoe
oeticmeue). 'Ah, the famous Iron Curtain (a, 3sHameHuTHINA "JKeae3HbIN 3aHaBec';
curtain — zawnasecka, wmopa, 6apwvep; the /lron/ Curtain — /noaum./ scenesnotii
3aHasec /maxk Ha 3anade Hazwviganu eparuyy mexncoy CCCP u ocmanvHbiv
mupom/).'

'It's a stupid phrase (aro mypankoe Beipaxkenue: «riymnas ¢paszan), | said, ‘even if
the Great Man did invent it (xors ero/ee u npuayman /cam/ Bemmkuit Yenosex'
even if — oaorce ecnu, xoms,; great — bonvuiorl, oepomusiii,; eenuxuil; 10 invent —
uzobpemams, cozoasams, evl0ymbleams, couunsms). There'd be no difficulty if the
curtain were really iron (se ObuTO OBl HUKAKOW TPYIHOCTH, €CJIM ObI 3aHABEC OBLI
no-HacrosiemMy Jxene3nbim), but it's like any other curtain (1o on — kak J1r000i
Jpyroii 3aHaBec) — You can push your way through (MosxHO MpoWTH CKBO3b HETO:
«BBI MOKETE MPOTOJKHYTh ce0e A0pOry HaCKBO3b»; 10 push — moakams, nuxams,
npomankusams), only it has so many folds (tosbko y Hero cimiikoM MHOIO
ckianok) and you can easily get lost in the folds (u moxHO serko 3a0myauThCs B

ITHX CKJIaaKax; 0 get — nonyuumos, noosepeamscs, ucnvimolieams wa cebe, 10t —

nomepsinuwlll, nponasuiutl, t0 get lost — sabnyoumscs).'

1 . .
Wmeercst B Buay YHHCTOH Uepuuniuib, BOEPBbIE YIIOMSHYBIINI O «OKEJIE3HOM 3aHABECE» BO BPEMsi CBOCH pedu B
BectmuncTepckom yHEBepcuTeTe S MapTa 1946 rona.
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annoying [0’ nomn], famous ['fermas], iron ["aren], curtain ['k3:t(a)n], stupid

["stju:pid], invent [in"vent]

He gave me back an annoying smile. 'Ah, the famous Iron Curtain.'

'It's a stupid phrase,’ | said, 'even if the Great Man did invent it. There'd be no
difficulty if the curtain were really iron, but it's like any other curtain — you can
push your way through, only it has so many folds and you can easily get lost in the
folds.'

'Yes,' he said, 'they can hardly patrol these hills properly (exBa 5nu BO3MOMXHO
aTPYJIMPOBATh 3TU XOJIMBI JTOJDKHBIM 00paszom).' The trees stretched all round us
as regular as pillars (mepeBbst mpocTupannuchk BO BCE CTOPOHBI BOKPYL Hac
paBHOMEpPHO, Kak KOJIOHHBI; 10 stretch — pacmseusamvlcal, svimseusamvlcsl;
npOCMuUpamuvcs, MAaHymocs /6 npocmparcmee/, all round — kpyzom, noscrody
sokpye; pillar — cmon0; xononna), a vast hall of pillars (6e36pexnbiii 3am ¢
xosionHamu) — one could see no doorway anywhere (u Hurjge He OBLIO BHJIHO
JIBEPU: «HHUKAKOTo JBepHOro mpoemax). 'l suppose I'd better go along down
(mymaro, s Jydie CiyIlych Jaliblie: «IPOUIyCh Briepea BHU3»; along — /uapeu./
napanienvHo, paoom, 8 0OHOM Hanpaeienuu, énepeo),’ he said.

‘That way (B Ty cTopoHy; Way — nyms, dopoea; nanpasienue)?'

‘No, that way (uer, B my cropony).'

patrol [pa’travl], reqular [ regjula], pillar [ pila], doorway [ do:wer]

'Yes,' he said, 'they can hardly patrol these hills properly." The trees stretched all
round us as regular as pillars, a vast hall of pillars — one could see no doorway
anywhere. 'l suppose I'd better go along down," he said.

‘That way?'

‘No, that way.'
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| didn't see Brown for a good many days after that (s ne Bumen bpayna mocie
ATOTO JOBOJBHO JIOJITO: «IOPSJOYHOE KOJUYECTBO HHEH»; Mmany — .mmuoeue,
MHO20uucenHvle, & §0od many — /00680abH0/ MHO20, NOPAOOUHOE KOIUHECTBO).
We were having a certain amount of trouble on the Boundary Inspection Service
(MBI  WICTIBITBIBAJIM  OMPEIEICHHBIE TPYTHOCTH: «HEKOTOPOE  KOJUYECTBO
TPYAHOCTE» B CIIy)KO€ TOTPaHWYHOM WHCHeKnuu; Certain — mounsiil,
onpeoenenHblll; HeKOMOopblll, ONPeoeleHHO20 pood /8Uda, KOau4ecmed, CmeneHu/;
trouble — 6ecnokoiicmeo, sonnenue; 3ampyonenue, mpyonocms) because of a
vision — yes, a vision (u3-3a siBjieHus, J1a, ABJICHUS; VISION — 3penue, sudenue,
sudenue, canmoyunayus), it was as simple and as absurd as that (sce ObutO Tak
pOCTO W TaK Hemnerno: «adbcypaHo»). The vision had taken place (siBienue
ciyunioch; to take — opamw, xeamamw, place — mecmo, to take place —
cryuamscs,  npoucxooums) — taken root would be the fitter phrase
("yKopeHWIOCh" — BOT KaKo€ BBIpaK€HHE 0oJiee MOJIXOIUT: «ObUI0 OBl OoJee
MOIXO/SIIMM BhIpaXXKEHHEM»; 00t — kopenwv, 10 take root — nyckams xopmu,
NpUHUMAamscsi /0 pacmenuu/, ykopensamucs, npudcueamscs) — during one of the
dark days of the War (Bo Bpemsi ojgHOro W3 TsOKeIbIX JHEH BoMHBI, dark —

MEMHbLLL, YEePHbIL, OE3HAOCHCHDBILL, MANCENbIU /O 6peMeHl/).

certain ["s3:t(e)n], inspection [in'spekf(o)n], vision [’vi3(9)n], absurd

[ob’s3:d], phrase [freiz]

| didn't see Brown for a good many days after that. We were having a certain
amount of trouble on the Boundary Inspection Service because of a vision — yes, a
vision, it was as simple and as absurd as that. The vision had taken place — taken
root would be the fitter phrase — during one of the dark days of the War.

The Harz is staunchly Protestant (cxurtenu /paiiona ropuoro maccusa/ ['api —

Hernokoeobnmbie mpotecTanThl), but in a village called llsenhof there were enough
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Catholics to maintain a church (1o B nepesre mox nHassammem Mmenxod'” ko
JOCTaTOYHOE KOJMYECTBO KATOJUKOB, YTOOBI cojiepxaTh ILepkoBb, to call —
36amb; Hazvieams; 10 Maintain — nooddeporcusamo, coxpansmoe; codepaicamy).
Protestants don't go in for visions (mporecTaHThl HE MHTEPECYIOTCS SBICHUSIMU:
«BHaeHUAMNY; 10 go in for smth. — sanumamocs luem-n.l, yerexkamocs luem-n.l),
though of course in the old days in these parts they went in for witches (xots,
KOHEYHO, B OBLIOE BpeMs: «B MPEKHUE THW» B ITHX KpasX HHTEPECOBAIMCH
BeabMamu; 0ld — cmapuit; Oviswuil, npesicnuil; day — denv; 8pems, spa, snoxa,
part — wacmo, dons; kpai, mecmruocms), and in the shops at Goslar you can buy
little old ladies in spectacles and poke bonnets mounted on broomsticks (u B
MarasuHax B ['ociape MOYKHO KYIUTh HEOONBIINX CTAPYIICK: «OKUIIBIX aM» B
OYKax, IUIANAX C MOJSIMH KO3BIPPKOM W BEPXOM Ha MeTiax; POoKe — monuok,
NUHOK, MbIYOK, NOJISL KO3bIPbKOM /V JHCEHCKOU WIIANbL/, HCEHCKAsL WASANKA C NOJSIMU
KO3bIPbKOM, t0 mount — 630upamucst, 60cxo0umv; caoumucs [na nowaow, 8 ceono

um.n.l).

staunchly [’sto:ntfli], Protestant [ protist(a)nt], Catholic ["kea6(o)lik],
spectacles [“spektoklz]

The Harz is staunchly Protestant, but in a village called llsenhof there were enough
Catholics to maintain a church. Protestants don't go in for visions, though of course
in the old days in these parts they went in for witches, and in the shops at Goslar
you can buy little old ladies in spectacles and poke bonnets mounted on

broomsticks.

But this wasn't a witch (1o ue Beanma), it was the Virgin herself who appeared to a

couple of children (a cama boropouiia siBunacek nape pedsituiiex; Virgin — oesa,

\Y

I'. T'puH moceTHsa MHOTO MECT MOKJIOHEHHUSI, IIOCBSIICHHBIX SIBICHUSIM BOropoauiibl, HO IPOTOTHIIOM CBSTHIHH B
Wnzenxode, no-BuIuMOMy, sIBIsieTcs: CBAThIHA B Tpe DoHTaHe, PacHoNoKeHHasi B TPOTE HA CKIIOHE TOPBI PSIOM C
Pumowm. B 1947 roxy Tam nponsoruio siBjaeHne boropoauier TpeM aetTsam.
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oescmeennuya; the Virgin — Ipen.l /lesa Mapus, Bocopoouya) at the entrance of a
natural cave outside llsenhof (y Bxoma B npupoaHyio memiepy Ha OKpaWHe: «3a
npenenamvuy Mmsenxoda). It was winter (6suta 3uma) — the first snow had fallen
(Bemast mepseIit cuer; to fall) — and she gave the children a rose (i ona nmomapwia
neTsaM posy; to give — oasamw; oapums, ooapusams). That was the one
inexplicable part of the story (3To Obu1a 0/1Ha HeoOBsICHUMAS YacTh UCTOPHH; StOry
— nosecmsb, pacckaz, ucmopus; npeoanue, ckaszka) — and so personally |
disbelieve it (u Tax uyro nuuHO s B Hee He Bepro). | am a busy man in a position of
some authority (s 3aHsATON dYelOBEK, 3aHMMAIOIIUN JIODKHOCTH, OOJICUYCHHYIO
HEKOTOPOW BJIACTBIO; DUSY — szamamotii, Oesmenvuwili, POSILION — nonooicenue,
mecmonaxodcoenue, donxcrocms, mecmo) and |1 have no room in my life for the
inexplicable (u B Moeii )xu3HM HET MecTa HEOOBICHUMOMY; FOOM — KOMHAmMaA, 3a;
mecmo, npocmpancmeo), but oh, what a nuisance it can be (no, o, kakum e
MY4YeHHEM MOXKET OHO OBITh; NUISANCE — odocada, HenpusmHOCmb, nomexd,

Heydo6cme0; HEeBblHOCUMOE COCMOAHUE, NOJIOHCEHUE 661/14812).

virgin ["v3:d3imn], appear [2'prad], inexplicable [ mik’splikabl], authority

[0:"Opriti], disbelieve [ dis’bili:v], nuisance [ nju:s(a)ns]

But this wasn't a witch, it was the Virgin herself who appeared to a couple of
children at the entrance of a natural cave outside llsenhof. It was winter — the first
snow had fallen — and she gave the children a rose. That was the one inexplicable
part of the story — and so personally I disbelieve it. | am a busy man in a position
of some authority and I have no room in my life for the inexplicable, but oh, what a

nuisance it can be.

Within a few months llsenhof was a centre of pilgrimage (3a meckonbko MecsIeB
WMimsenxod cran nentpom manomuudecta). People would walk from as far as
Catholic Bavaria (irou ity rerkom jake u3 karonuueckoi baBapuu, people —
Hapoo, Hayus; 100U 0OHOU HAYUOHATbHOCMU, HACeNleHue, Jdcumenu; as far as —
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nackonvko oanexo xkax); they would come from the other side of the Weser (ouu
0OBIYHO MPUXOAMIN C Apyroro oepera Besepa; side — cmopona; cmena; bepee);
even Czechoslovakia sent its pilgrims (maxxe YexocioBakus Imochkuiajia CBOMX
mumrpumoB; to send); and when the War was over (a korja BoiiHa 3aKOHYUIIACK,
to be over), it became an allied problem (sta npo6iema Bcrana nepen /Bcemu/
COIO3HHKAMHU: <«3TO CTall0 COIO3HUYECKOH mpobiemoii»; to become; ally —
coroznux; allied — corwsnei, corwsnuueckuir). The village was first of all in the
British zone (B mepByio ouepenb /mpobOiema cocrosyia B TOM, uTo/ JepeBHS
Haxonwiack B OpurtaHckod /oxkymanmonHoi#/ 3ome; first of all — 6o-nepswix;
npeacoe ecezo, 6 nepgyio ouepeos), but in readjusting the zones and eliminating an
enclave (Ho mocne peopraHM3anvu 30H M JIMKBHIAIMKM aHKiaBa, to readjust —
nepeoenvleams, U3MeHsMb; nepecmpausams, peop2anuzosvieams; to eliminate —
VCMpPansme, UCKIIOHAMs; YHUYmMoxcams, auxeuouposams), the village became
several kilometres inside Russian territory (mepeBHsi cTajia HaXOJWTHCS BHYTPH
PYCCKOM TEPPUTOPHH, B HECKOJBKUX KHJIOMETpPax /0T ee rpaHullbl/: «Ha HECKOJIBKO

KAJIOMETPOB BHYTPb PYCCKOW TEPPUTOPUUY).

pilgrimage ["pilgrimid3], allied [a"laid], readjusting [ ri:o”d3astip], eliminating

[1"liminertin], enclave [“enklerv], Russian ['ra[(a)n]

Within a few months llsenhof was a centre of pilgrimage. People would walk from
as far as Catholic Bavaria; they would come from the other side of the Weser; even
Czechoslovakia sent its pilgrims; and when the War was over, it became an allied
problem. The village was first of all in the British zone, but in readjusting the
zones and eliminating an enclave, the village became several kilometres inside

Russian territory.

The Catholics were indignant (katosuku 6s1u Bo3myiensl), though | should have
thought if they had faith in this vision (xots MHe ka3ajock, 9TO eciu Obl y HUX
ObLIa Bepa B 3TO sBieHMe: «BuaeHuey; to think) they would have been glad to see
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it planted in the enemy soil (to ouu ObUIM OBI pajibl BUACTH, YTO OHO PA3MECTUIIOCH
Ha Bpaxkeckoit 3emute; plant — pacmenue; to plant — casicams, cesmo; npouno
cmasums, yemanasnusamo;, SOIl — nousa, epynm; zemns, cmpana; meppumopusi),
but one could hardly alter geography all over again (Ho emBa m MOXHO
nepeenath reorpaduio 3aHoBo; {0 alter — usmensmo, mensmo,; 6udousmensmo,
BHOCUMb UMEHeHUsl, nepedenvieamy, all over again — chosa, ewe pas, 3aH080; ¢
nauana oo xonya) for the sake of what two children said they had seen nearly ten
years ago (u3-3a Toro, /uro/ pacckazanu ABoe AeTei /1 uTo/ OHU BUICIH IIOYTH YTO
necsaTh JieT Tomy Hazan, for the sake of smth. — paou uezo-1., 60 ums uezo-n.; t0
see). The local Russian command, of course, we assumed, would simply abolish it
(MEeCTHOE pycCKOe KOMaHJIOBaHWE, KOHEYHO, MPEANojaraid Mbl, MPOCTO ObI
YHHUYTOXKUJIO 3TO /MECTO MOKIOHCHHS/: «ero»; command — npuxas, npuxazanue,
/6oen./ komanoosanue, ynpasienue, 10 assume — npunumams, bpams /Ha ceos/;
npeononazams,  donyckams, 10 abolish —  ommensms,  ynpazonsmo,

VHUUMONCAMb, PA3PYULAND).

indignant [in’dignant], thought [0o:t], alter ["o:1ta], geography [d31 pgrafi],

command [ko ma:nd], assume [2"sju:m], abolish [a"bolif]

The Catholics were indignant, though I should have thought if they had faith in this
vision they would have been glad to see it planted in the enemy soil, but one could
hardly alter geography all over again for the sake of what two children said they
had seen nearly ten years ago. The local Russian command, of course, we assumed,

would simply abolish it.

The sound of an explosion in the hills started a rumour (3Byk B3pbIBa Ha XOJIMax
MOJIOKWII Hauvano ciayxam; (0 start — omnpasiamsca, nyckamvcsa 6 nymob,
nopoosicoams, nauurnams) that the cave had been dynamited (uto nemepy B3opBanu
nuHamuToM), but you always have to treat most anti-Russian stories with reserve
(HO Bcerga MPUXOAMUTCS OTHOCUTHCS K OOJIBbIIEH YAaCTH aHTUPYCCKUX PACCKA30B C
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OCTOPOXKHOCTBIO; 10 treat — obpawameca, o06xo0umscs; omHOCUMbCA,
paccmampusams, FESEIVE — coeparcannocmo, ocmopodcHocms), for six months
later the pilgrimages were on again (rroToMy 49To MecTh MECSIEB = 101200 CITYCTSI
HAJIOMHUKH CHOBA JBHHYJHCH B TYTh, ON — YKA3bleaem HA HAXONCOEHUe HA
NOBEPXHOCMU,  YKA3bleAem HA HAIuYue Ul HACMYNJIeHue Oetucmeus uiu
npoyecca). If the Russian Commander had really objected (ecim pycckmii
KOMaHIYIOIIMI Ha camoM Jene u Bospaxai), he had been overruled by someone
(To KTO-TO ero nepeyoeani: «mnepecuuiy; to overrule — omesepeams, omrknonsimo
npeonodcenue; bpame eepx, nepecunusams). It was a tricky position for the
Russians (miss pyccKuX IIOJOKEHHE OBLIO INEKOTIMBBIM; tricky — xumpeiil,
KOBAPHDBLIL; WEeKONMIUBbIL, CIOXNCHBIL, 3ampyonumensisiil). New uranium deposits
had been found around Eisleben in the Harz area (HoBwie 3anexu ypana Obuin
oOHapy»KeHbl BOKpYr AlicieOcHa B paiione ['apma; deposit — /eeon./
Mmecmopooicoenue, 3anedcy, to find; area — niowaods, npocmpancmeo; paiion,
oonacmy), and there was an obvious clash between the requirements of propaganda
and security (v BO3HMKIN: «OBUIM» SBHBIE MPOTUBOPEUHS MEKIY TPCOOBAHHSIMMU
nporaraH/sl U /TpedoBaHusIMH/ cekpeTHocTH; Clash — ssaze /opyoicus/, bpayanue;
CMONKHOBEHUe,  KOHGIuKm,  pasnoznacue;  Security —  6eszonacnocmo;

CEKpemHocmn).

explosion [ik’splav3(e)n], rumour ['ru:ma], dynamite ['dainamait], reserve
[r1°z3:v], object /en./ [ab’d3zekt], overrule [ auva’'ru:l], uranium [juva’remniam],

area ["ear1o]

The sound of an explosion in the hills started a rumour that the cave had been
dynamited, but you always have to treat most anti-Russian stories with reserve, for
six months later the pilgrimages were on again. If the Russian Commander had
really objected, he had been overruled by someone. It was a tricky position for the
Russians. New uranium deposits had been found around Eisleben in the Harz area,
and there was an obvious clash between the requirements of propaganda and
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security.

For the sake of propaganda and for the sake, too, of a contented population (pamu
/ueneit/ mpomaraHmbl W, K TOMY K€, pPaad CIIOKOHCTBHUS JKUTEICH: «paju
ynosierBopeHHoro Hacenenus») (for even the Protestants had developed a local
pride in the Virgin of llsenhof (motomy uTto maxe mporecTaHTBI MPOHUKIIHCH
MECTHOH TOpAOCThIO B OTHOIIeHMH boropommubl u3 Mmsenxoda; to develop —
passueams, COB8ePUICHCMB08AMb; Nokasvleams, oOHapyxcuseamv)) the Russians
would have liked to leave the pilgrimage intact (pycckue npearnodnu Ob OCTaBUTH
NAJIOMHUYECTBO B IIOKOC: «HETPOHYThIM», t0 like — mobume [umo-n.l;
npeonouumams, evlioupams; t0 leave — nokuoams; ocmasnsimv 6 KAKOM-I.
nonoocenuu unu cocmosnuu), all the more so perhaps because of the dark rumours
that centred round the Czech uranium mines (BepostHo, naxe Ooyiee u3-3a TeX
TEMHBIX CIyXOB, KOTOPBIC ITUPKYIUPOBAIH: «COCPEIOTOYMINCEY) BOKPYT YCHICKUX
ypanoBeix maxt; all the more /so/ — mem 6onee; mem 6orvwe ocnosaruil
Icoenamo, ckazamv umo-n.l; dark — memmwiil; memuolii, OypHOU, COMHUMETLHDBIIL).
Forced labour after all is not in the long run as good as free labour
(MpUHYAUTENBHBIA TPY, B KOHIIE KOHIIOB, B JIOJTOCPOYHOM MEPCIEKTHBE HE TaK
XOpOII, Kak cBOOOIHBIN Tpy; l0Ng — dnunnwiil; doneuil, npoooaxcumenvhoit; Yun
— bee, npobedicka; nepuoo epemenu, nonoca lyoau, neyoau u m.n.l; in the long run
— 6 KoHYe KoHYo8, 6 koneunom cueme) — Or shall we say controlled labour (wu,

CIICAYET CKa3aTh, KOHTPOJIUPYEMBIH TPY)?

propaganda [ propa’gaenda], intact [In”tekt], Czech [tfek], labour ["leiba]

For the sake of propaganda and for the sake, too, of a contented population (for
even the Protestants had developed a local pride in the Virgin of llsenhof) the
Russians would have liked to leave the pilgrimage intact, all the more so perhaps
because of the dark rumours that centred round the Czech uranium mines. Forced

labour after all is not in the long run as good as free labour — or shall we say
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controlled labour?

Propaganda apparently won for the time being (nmpomaranma sBHO Mmobeuia, 1Mo
KpaiiHell Mepe, Ha JaHHBIA MOMeEHT; 10 win; time — epems; npomescymox
spemenu; for the time being — 6 odannoe epems, na oannvii momenm), but the
pilgrimage, | should imagine, must have suffered a good deal in commercial value
(HO pbIHOYHAS CTOMMOCTh TAJIOMHHYECTBA, S TIOJararo, JOJKHO OBITh,
3HAYUTENILHO IOCTpazdana; to imagine — esoobpascamo, npeocmasisime cebe;
oymamo, noaazamo; t0 suffer — cmpaoams; ucnvimoisamo, npemepnesamn; deal
— Hekomopoe Kouvecmeo, yacmo; a good deal — suwauumenvnoe xoaruuecmso;
commercial — mopeosuiil, kommepueckuil; 00X00HbILL, 8b1200HbIIL, PEHMAOETbHBIIL,
value — yennocmo, easicnocmv; yena, cmoumocmo 6 Oenesxcrnom evipadicenuul;
commercial value — pwoinounas cmoumocms, Kommepueckas yenHocms);, YOU
would have to be very religious indeed (Hago ObLIO OBITH HA CAMOM JI€JIC OYEHb
penurno3HeiM), OF very ignorant before you entered the Russian zone (uim oueHb
HECBEAYIIMM, YTOOBI: «IPEXKJE YeM» BOWTH B PYCCKYIO OKKYMAIIMOHHYIO 30HY;
ignorant — ueseoicecmeenmblil, Oe3cpamMommublil; HeceeOyuiull, He UMeIOuull
npeocmasnenusi o yem-i.) for the sake of somebody else's vision (paau ubero-to
BUICHUS: «pajivi BUACHHS KOTO-TO APYroro»; somebody else — xmo-iubo, kmo-mo
opyeott). Certain roads were allotted to the pilgrims and special passes given them
(ompenesIcHHbIE TOPOTH ObLTH BBIIEICHBI MAJIOMHUKAM, U UM BBIIaBAJIUCh OCOOBIE:
«crienmanbHbIey mporycka), and this gave my office a good deal of work (u sTo
CO3/1aBaJI0 MOEMY BEJIOMCTBY 3HAYHMTEIHLHOE KOJMYECTBO paboThi, 10 give —
oasamv, npuyuHams /becnokoiicmeo, nenpusmuocmu/, office — cayocoa, mecmo,

aOJZ.?fCHOCI’l’lb,' 6800]1/1017’16‘0, ynpdaejieHue, KOMumem).

commercial [ka'ms:[(a)l], value ['velju:], religious [r1'lid3as], ignorant

['ign(a)r(a)nt]

Propaganda apparently won for the time being, but the pilgrimage, | should
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imagine, must have suffered a good deal in commercial value; you would have to
be very religious indeed, or very ignorant before you entered the Russian zone for
the sake of somebody else's vision. Certain roads were allotted to the pilgrims and

special passes given them, and this gave my office a good deal of work.

| sometimes wished we could close the pilgrimage from our side (mMue wHOrIa
XOTEJIOCh, YTOOBI MbI MPEKPATHIIN: «MOTJIHM 3aKpPBITh» IMaJOMHHUYECTBO CO CBOCH
croponnl), but the democracies could hardly show themselves less tolerant than the
Russians (HO aeMoKpaTW4ecKWe CTpaHbl €IBa JIM TPOSIBIIIM ObI ce0si MeHee
TEPIUMBIMU = nposisuiu Ovl  euje OOIbULYIO MEPAUMOCMb, YEM PYCCKUE;
democracy — odemoxpamus; Oemoxkpamuueckoe eocyoapcmeo; t0 show —
NOKa3uleamn; nposeisimo, oonapysxcusams). Their tolerance caused an immense
amount of friction (ux TeprnuMoe OTHOIIEHHE MOCTYKUIO MPUIMHON OIPOMHOIO
KoJM4yecTBa pasHornacui; friction — mpenue;, pasnoenacusi, npomusopeuus,
mpenust) — some people holding proper passes would be turned back (rexotopsix
JIOZICH, Yy KOTOPBIX OBUTM HaJUIe)kKaIlMe MPOITycKa, pa3BopaunBaiu Haszas,; to hold
— Oepoicamb; umemsv, Oblmb 8radenvyem, oOepxcamenem; to turn —
nosopauusams; t0 turn back — sacmaseums nosepnyme nasao, npoenams), Some
would be admitted without passes at all (HekoTopsix mpormyckaau BooOIe 0e3
nponyckoB; to admit — npusnasams, donyckamv; enyckams, donyckams), and
there were always rumours of people who never returned (u Bcera Xoauau Ciyxu
0 JIFO/ISX, KOTOPbIE TAK HUKOT/IA U HE BEPHYJIHChH; NEVer — nuxozoa; lamoy.-ycun.l
HUCKOIbKO, Huxoum obpazom). At one time the story was spread (oaHo Bpewms
pacrnpocTpaHmiack uctopuss o Tom; t0o spread — pacnpocmpansmo [no
nosepxnocmul, paccmunamo; pasnocums, pacnpocmpansme) that a whole
pilgrimage had been sent to the uranium mines (uto ey rPyINy MATOMHUKOB!
«IEeNI0e MaTOMHAYECTBO» OTIPABUIIM B ypaHOBbIe miaxThl; t0 send) — there wasn't

a word of truth in it, of course (B Heili He OBIJIO HU CJI0BA TIPAB/IBI, PA3YMEETCH).

close /en./ [klovz], democracy [di’mpkrosi], themselves [dom’selvz], cause
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[ko:z], immense [1'mens], pass [pa:s], spread [spred]

| sometimes wished we could close the pilgrimage from our side, but the
democracies could hardly show themselves less tolerant than the Russians. Their
tolerance caused an immense amount of friction — some people holding proper
passes would be turned back, some would be admitted without passes at all, and
there were always rumours of people who never returned. At one time the story
was spread that a whole pilgrimage had been sent to the uranium mines — there

wasn't a word of truth in it, of course.

Then one afternoon | got word from the German frontier patrol (3atem oHax/IbI:
«OTHUM JTHEM» S TIONYYHJI COOOIICHHE OT HEMEIIKOTO MOTPAaHHUYHOTO TMAaTPYJs O
ToMm; afternoon — epems nocie nonyous, onesnoe epems; one afternoon — Kak-
HUbY b, 00Hadxcowl; 10 get; word — croso; uzeecmue, cooowenue) that one of my
countrymen was down by the block on the Nordhausen road with no apparent
object (4To oIMH M3 MOMX COOTEYECTBEHHUKOB HAXOIUTCS Y OJIOKIIOCTA TI0 J0POre
Kk Hopnixay3eHny 0e3 kakoi Obl TO HM ObLJIO BUIUMOM MPUUUHBIL: «LIEJIW»; COUNtry —
cmpana; man — mydxcuuna, werogex; countryman — semisik, coomeuecmseeHHUK,
down — enu3s, enusy, /opum.l oznauaem osudicenue om yenwmpa K nepughepuut, u3
cmoauywl 6 nposunyuio; block — uypban, konooa; bnoknocm; Iep. more./ roadblock
— 3azpadicoenue Ha 00po2e; OOPOINCHBII KOHMPOIbHO-NPONYCKHOU nynkm; object
— npedomem, eewv; Koneunas yeiv, namepenue), and | drove there to look at him
(v s moexay Tyja, 9ToObl B3rJIsIHYTH Ha Hero; to drive). Beyond Braunlage the
frontier of the Russian zone approaches nearer and nearer to the highway (3a
npeaenamu bpayHiare rpaHuiia pycckod /OKKyHarOHHOWM/ 30HBI TOIXOIUT BCE

OnrKe U OJIMKE = 6ce boabuie npubaudxicaemcs K mocce).

frontier [fran’tio, “frontia], countryman ["kantriman], apparent [ paer(o)nt],

object /cywy./ [ 'obdzikt], approach [ pravtf], highway [ harwei]
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Then one afternoon | got word from the German frontier patrol that one of my
countrymen was down by the block on the Nordhausen road with no apparent
object, and | drove there to look at him. Beyond Braunlage the frontier of the

Russian zone approaches nearer and nearer to the highway.

By the time you reach the village of Hohengeisse (k Tomy Bpemenu, korjia
nobupaenibcs 10 aepeBHU XoxeHraiice; t0 reach — npomseusams, svimscusamo
loco6. pykyl; oocmueams [mecma nasnauenusl, odoeszscams, Odoxooums), the
frontier is just across a few yards of ground spotted with the sawn trunks of trees
like a battleground (rpanmuiia oka3sbIBacTCs BCETO B HECKOJBKHX SIPIAX OT: «4Uepes3
HCECKOJIBKO SIPJIOB» 3€MJIH, YCESHHOW CIMJICHHBIMU JEPEBBIMU: «CIHICHHBIMH
CTBOJIAMH JICPEBBEBY, CIIOBHO ToJie OMTBBI; yard — spo [mepa onunvt = 91,44 cml,
to spot — nokpwieams namuamu, naukams; yceusams, ycoinams luem-n./; 10 saw).
Beyond the village (3a nepesneii), on the road to Nordhausen (o mopore k
Hopnxayseny), where they used to make the best Schnapps in Germany (rae
paHblIe MNPOU3BOAWIIA CaMblil Jy4ymiuyd 1mHanc B I'epmanum; 10 use —
ynompebasamo, noavzosamscsi; Used to do smth. — smom ob6opom ucnonvzyemcs
npU ONUCaHUU COObIMULL, KOMOPble Pe2YIsapHO NPOUCXOOUTU 8 NPOULIOM, A NOMOM
npexkpamunucs: 1ubo nHa epems, aubo nacoscem) until the town disappeared into
the mysterious region of 'over there' (10 Tex mop, moka ropoja HE HCYe3 B
TAaWHCTBCHHOM paiioHe "'3a rpanulieii’; over — nao; no my cmopony, 3a; there —
mam; over there — ¢ Espone,; ¢ Eépony /nazeanue necenxu, nonyisapHou 6 nepsyio
muposyio eouny/), the left-hand ditch is Russian (ieBsriii kroBeT — pycckuii; left —
neswvit; hand — pyxka; cmopona, nanpasnenue; left-hand — neewiil, naxooswuiics

cnesa), the right British (paBsiii — OpuTaHckuii).

village [’vilid3], sawn [so:n], battle-ground [“baetlgravnd], disappeared

[ disa”prad], mysterious [m1’stiarias], region [ ri:d3(2)n]

By the time you reach the village of Hohengeisse, the frontier is just across a few

Mynemusizvikosoti npoexm Hnvu @panxa Www.franklang.ru




20

yards of ground spotted with the sawn trunks of trees like a battleground. Beyond
the village, on the road to Nordhausen, where they used to make the best Schnapps
in Germany until the town disappeared into the mysterious region of 'over there’,
the left-hand ditch is Russian, the right British.

30ecv monvko HebobLUIOU Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmoio kHu2y modicro kynums na catime WwWw.franklang.ru g
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pa3zdene (AHSIUUCKUL A3bIK), 8 noopazoese
«Texcmol Ha anenulickom s3vlKe, A0ANMUPOB8anHvle o Memooy umeHus Mnou
@panxar
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